
        

        

 

Contactez le SAV d‘Uni-Elektra GmbH pour un 
éventuel retour de la marchandise. Le produit ne 
peut être repris qu‘après accord. Les envois en port 
dû ne sont pas acceptés. La prise sous garantie 
ne prolonge pas ni ne renouvelle la garantie de 

	� Adresse du service après-vente
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
ALLEMAGNE
Tél. : 00800 888 11 333

 uni-service-FR@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 317926_1901

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
de l’article (par ex. IAN 123456_7890) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.

	 Fabricant
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
ALLEMAGNE

usés doivent être collectés séparément et faire l’objet 
d’un recyclage respectueux de l’environnement.
Afin de contribuer à la protection de l’environne-
ment, veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs horaires d’ou-
verture, vous pouvez contacter votre municipalité.

	� Garantie

Remarque : vous bénéficiez d‘une garantie  
de 36 mois à partir de la date d‘achat. L’appareil 
a été fabriqué avec soin et consciencieusement 
contrôlé avant sa livraison. Si cependant vous  
deviez constater des défauts de conception ou 
matériels pendant le temps de garantie, veuillez 
contacter rapidement votre revendeur.

Les dommages issus d‘une mauvaise manipulation, 
du non-respect de la notice d‘utilisation ou de l‘in-
tervention d‘une personne non autorisée sont exclus 
de la garantie. La majorité des dysfonctionnements 
sont dus à une mauvaise utilisation. Veuillez donc 
consulter d‘abord la notice d‘utilisation à l‘appa-
rition d‘un dysfonctionnement.
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b

a

�Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri sé-
lectif, ils sont identifiés avec des abbré-
viations (a) et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques /  
20–22 : papiers et cartons / 80–98 : 
matériaux composite.

�Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables, mettez-les au rebut 
séparément pour un meilleur traitement 
des déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

�Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

�Ne jetez pas les produits  
électriques usés dans les  
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/CE relative aux appareils électriques 
et électroniques usagés et leur transposition dans 
les législations nationales, les appareils électriques 

	� Fonctions d‘éclairage

L‘interrupteur 9  vous permet de choisir entre dif-
férents modes d‘éclairage. Pressez l‘interrupteur 9  
aussi souvent que nécessaire jusqu‘à atteindre le 
mode souhaité.

Q	 �Nettoyage et entretien

 RISQUE  
D‘ELECTROCUTION ! Débranchez tout d‘abord 
le bloc adaptateur d’alimentation 1 .

 RISQUE  
D‘ELECTROCUTION ! Pour des raisons relevant 
de la sécurité électrique, ne jamais nettoyer l‘appa-
reil à l‘eau ou avec d‘autres liquides, ni le plon-
ger dans l‘eau.
	 �Pour le nettoyage, utilisez uniquement un  

chiffon sec ne bourrant pas.

	� Mise au rebut

�L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

permet de débrancher facilement l‘alimenta-
tion électrique 1  afin d‘éteindre la guirlande 
lumineuse 5 .

	� La guirlande lumineuse 5  est désormais  
allumée.

	� Pour éteindre complètement la guirlande lumi-
neuse 5 , débranchez l‘alimentation électrique 
1  de la prise secteur. 

	� Veuillez noter qu‘une alimentation électrique 
1  branchée à une prise absorbe également 

une faible quantité de courant, même lorsque 
la guirlande lumineuse 5  n‘est pas raccordée 
à l‘alimentation électrique 1 .

	� Fonction minuterie

	 �Pour activer la fonction minuterie, maintenez 
l‘interrupteur 9  appuyé pendant environ 2 
secondes après avoir branché le produit sur 
l‘alimentation secteur. L‘interrupteur 9   
s‘allume en vert lorsque la fonction minuterie  
est activée.

	 �Pour désactiver la fonction minuterie, maintenez 
l‘interrupteur 9  de nouveau appuyé pendant 
environ 2 secondes. Le voyant lumineux de 
l‘interrupteur 9  s‘éteint.

	� Percez les trous (Ø 2,3 mm) aux endroits  
respectifs.

	� Insérez une vis dans chaque trou percé, en 
effectuant une rotation.

	� Suspendez la guirlande lumineuse aux vis, en 
utilisant les œillets 6 .

	� Afin de suspendre la guirlande lumineuse 5 , 
utilisez autrement exclusivement les ventouses 
8  fournies.

Modèle 10472B (ill. B) :
	� Déployez le filet de la guirlande lumineuse 5 , 

et le draper sur une surface normalement  
inflammable.

	� Afin de suspendre la guirlande lumineuse 5 , 
utilisez exclusivement les ventouses 8  fournies.

	� Mise en service

	 �Branchez la fiche du câble 2  dans la prise de 
l‘alimentation électrique 1 . Veuillez observer 
les cavités dans la douille de l‘alimentation 
électrique 1 .

	 �Serrez l‘écrou-raccord 3  dans le sens horaire.
	 �Branchez l‘alimentation électrique 1  à une 

prise facilement accessible ! Choisissez une 
prise électrique, dont l‘emplacement vous 

secteur. Pour éteindre complètement le produit, 
débranchez l‘alimentation électrique du secteur.

	� L‘ampoule ne peut pas être remplacée. 
	� Si l‘ampoule devait arriver en fin de vie, l‘en-

semble de la lampe doit alors être remplacé.
	� IP44 possible uniquement avec rondelle d‘étan-

chéité au niveau du raccordement avec le bloc 
d‘alimentation.

	� Montage

 CETTE GUIRLANDE 
LUMINEUSE NE DOIT PAS ETRE UTILISÉE SANS 
SES RONDELLES D‘ÉTANCHÉITE CORRECTE-
MENT PLACÉES !

Modèle 10472A (ill. A) :
	� Avant le montage, vérifiez que le mur soit 

adapté à la fixation de la guirlande lumineuse 
5 . Le cas échéant, demandez conseil à un 

spécialiste, concernant les points à prendre en 
compte pour un montage mural, et rensei-
gnez-vous pour savoir si les vis 7  fournies 
sont adaptées au mur.

	� Marquez 12 trous de perçage à l‘endroit  
respectif du mur.

	� Protégez le câble secteur des bords tranchants, 
des contraintes mécaniques et des surfaces 
chaudes. 

	� Ne pas fixer le produit avec des agrafes  
tranchantes ou des clous.

	� Enlevez à chaque fois l‘alimentation électrique 
de la prise avant le montage, démontage ou 
nettoyage du produit.

	� Ne touchez pas à la prise de la guirlande  
lumineuse ni à la guirlande lumineuse avec 
les mains mouillées.

	� La guirlande lumineuse ne doit pas être raccordée 
électriquement à une autre guirlande lumineuse.

	� Uniquement utiliser la guirlande lumineuse 
avec l‘alimentation électrique de type (n° de 
modèle JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). Sous 
peine d‘annuler tous droits de garantie.

	 �Cette guirlande lumineuse est protégée contre 
les projections de liquide (IP44). Cet indice 
de protection est uniquement assuré si la prise 
de courant utilisée est au moins conforme à 
cet indice de protection.

	� Veuillez noter que l‘alimentation électrique 
consomme une faible quantité d‘électricité 
même lorsque le produit lumineux n‘est pas 
en état de marche, et ce aussi longtemps que 
l‘alimentation électrique est branchée au  

produit ne doivent pas être effectués par des 
enfants laissés sans surveillance.

	� �ATTENTION ! RISQUE DE SURCHAUFFE !  
N‘utilisez pas la guirlande lumineuse dans 
son emballage.

	� Après utilisation, remettez la guirlande dans son 
emballage, pour éviter tout endommagement.

	� N‘accrochez pas d‘objets supplémentaires 
au produit.

�Prévention de risques  
mortels par électrocution !

	 �Avant l‘utilisation, vérifiez que la tension secteur 
corresponde à la tension de service requise 
de l‘alimentation électrique (220–240 V∼, 
50–60 Hz).

	� Vérifiez avant chaque branchement sur le 
secteur que la guirlande électrique et que 
l‘alimentation électrique ne présentent aucun 
signe de détérioration. 

	� N‘utilisez jamais la guirlande lumineuse si 
vous détectez le moindre endommagement. 
Si le produit se trouve endommagé, veuillez 
le rendre inutilisable et le mettre au rebut de 
manière appropriée.

Consignes de sécurité

NOUS VOUS PRIONS DE LIRE ATTENTIVEMENT 
LES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION 
DU PRODUIT ! CONSERVEZ POUR L‘AVENIR 
L‘ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
ET INSTRUCTIONS !

	 �  DAN-
GER DE MORT ET RISQUE 
D‘ACCIDENT POUR LES EN-

FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 
Ne jamais laisser les enfants manipuler sans 
surveillance le matériel d‘emballage. Risque 
d‘étouffement par le matériel d‘emballage. 
Les enfants sous-estiment souvent les dangers. 
Toujours tenir le produit à l‘écart des enfants.

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d‘expérience 
ou de connaissances, s‘ils sont surveillés ou 
s‘ils ont été informés de l‘utilisation sûre du 
produit et comprennent les risques liés à son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec ce produit. Le nettoyage et l‘entretien du 

Guirlande lumineuse :
Tension de service :	 30 V∼
Ampoule :	 10472A :
	� 96 x 3 V; 0,06 W  

10472B :
	 160 x 3 V; 0,06 W 
Type de protection : 	� IP44 (protégé contre les 

projections d‘eau)

Alimentation électrique :
Tension nominale 
primaire : 	� 220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Tension nominale  
secondaire :	 30 V∼, 3,6 W
Classe de protection : 	
Type de protection : 	� IP44 (protégé contre les  

projections d‘eau)
Réf. de modèle :	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

	� Contenu de la livraison
1 rideau lumineux à LED ou filet lumineux à LED
1 alimentation électrique
12 vis (uniquement modèle 10472A)
12 ventouses
1 mode d‘emploi

	� Descriptif des pièces
1 	� Alimentation  

électrique
2 	� Fiche du câble 

d‘alimentation
3 	 Écrou-raccord
4 ​	� Câble d‘alimentation
5 	� Guirlande lumi-

neuse

6 	� Œillets (uniquement 
pour 10472A)

7 	� Vis (uniquement 
pour 10472A)

8 	 Ventouse
9 	� Interrupteur  

(minuterie / mode 
d‘éclairage

	� Caractéristiques techniques
Guirlande lumineuse + alimentation 
électrique :
Puissance 
absorbée totale :	� env. 5 W (pour 10472A)
	� env. 5 W (pour 10472B)

Rideau lumineux à LED /  
Filet lumineux à LED

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 

mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. 
Il contient des indications importantes pour la sé-
curité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisa-
tion et de sécurité du produit. Ce produit doit uni-
quement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors 
d‘une cession à tiers, veuillez également remettre 
tous les documents.

	� Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour apporter une décoration 
lumineuse en espace extérieur et intérieur. Le pro-
duit est uniquement conçu pour un usage domestique 
privé et non pas pour un usage professionnel.
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	� Reiniging en onderhoud

 KANS OP  
EEN ELEKTRISCHE SCHOK! 
Trek eerst de stekker 1  uit het stopcontact.

 KANS OP  
EEN ELEKTRISCHE SCHOK! 
Vanwege de elektrische veiligheid mag het product 
nooit met water of andere vloeistoffen worden ge-
reinigd of zelfs worden ondergedompeld in water.
	� Gebruik voor de reiniging alleen een droge, 

pluisvrije doek.

	� Afvoer

�De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in 
acht. Deze zijn gemarkeerd met de af-
kortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen /  
20–22: papier en vezelplaten /  
80–98: composietmaterialen.

uitschakelen van de lichtslinger 5  makkelijk 
kunt verwijderen.

	� De lichtslinger 5  is nu ingeschakeld.
	� Voor het uitschakelen van de lichtketting 5  

haalt u de transformator 1  uit de contactdoos. 
	� Denk eraan dat een met de contactdoos ver-

bonden transformator 1  ook een beetje 
stroom verbruikt als de lichtketting 5  niet  
op de transformator 1  is aangesloten.

	� Timer-functie

	� Voor het inschakelen van de timer-functie houdt 
u de schakelaar 9  ongeveer 2 seconden inge-
drukt, nadat u het product heeft aangesloten op 
de stroomvoorziening. De schakelaar 9  gaat 
groen branden als de timer-functie is geactiveerd.

	� Om de timer-functie te deactiveren, houdt u de 
schakelaar 9  opnieuw ongeveer 2 seconden 
ingedrukt. Het lampje van de schakelaar 9  
gaat uit.

	� Lichtfuncties

Met de schakelaar 9  kunt u verschillende licht-
functies kiezen. Druk zo vaak op de schakelaar 9  
tot de gewenste functie is geactiveerd.

	� Teken 12 boorgaten af op de gewenste plaats 
op de wand.

	� Boor de gaten (Ø 2,3 mm) op de dienover-
eenkomstige plekken.

	� Schroef telkens één schroef in de geboorde 
gaten.

	� Hang de lichtslinger met behulp van ogen 6  
op aan de schroeven.

	� Gebruik alternatief voor het ophangen van de 
lichtslinger 5  de meegeleverde zuignappen 8 .

Model 10472B (afb. B):
	� Spreid het net van de lichtslinger 5  uit en  

drapeer het over een normaal ontvlambaar 
oppervlak.

	� Gebruik voor het ophangen van de lichtslinger 
5  de meegeleverde zuignappen 8 .

	� Ingebruikname

	� Steek de stekker van de stroomkabel 2  in 
de bus van de transformator 1 . Let op de 
uitsparingen in de bus van de transformator 1 .

	� Draai de wartelmoer 3  rechtsom vast.
	� Steek de transformator 1  in een makkelijk 

toegankelijk stopcontact! Kies een stopcontact, 
waaruit u de transformator 1  voor het 

	� Let op dat de transformator ook zonder gebruik 
van het verlichtingsproduct nog een gering 
vermogen opneemt, zolang de transformator 
zich in het stopcontact bevindt. Voor het volle-
dig uitschakelen haalt u de transformator uit 
het stopcontact.

	� Het verlichtingsmiddel kan niet worden  
vervangen. 

	� Mocht het verlichtingsmiddel aan het einde  
van zijn levensduur uitvallen, dient de com-
plete lamp te worden vervangen.

	� IP44 enkel met afdichtring aan de verbinding 
met stroomadapter met stekker mogelijk.

	� Montage

 DEZE LICHTSLINGER 
MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ZONDER DAT 
ALLE AFDICHTRINGEN CORRECT ZIJN AAN-
GEBRACHT!

Model 10472A (afb. A):
	� Controleer voor de montage, of de wand ge-

schikt is voor het monteren van de lichtslinger 
5 . Vraag zo nodig een vakman, waarop u 

bij de montage dient te letten en of de meege-
leverde schroeven 7  geschikt zijn voor de wand.

	 �Controleer de lichtslinger en de transformator 
op eventuele beschadigingen voordat u deze 
aan de stroom aansluit. 

	� Gebruik de lichtslinger nooit als u een bescha-
diging heeft geconstateerd. Bij beschadiging 
van de kabel moet het product onbruikbaar 
worden gemaakt en volgens de voorschriften 
worden afgevoerd.

	� Bescherm de stroomkabel tegen scherpe  
randen, mechanische belastingen of warme 
oppervlaktes. 

	� Niet met scherpe klemmen of spijkers bevestigen.
	 �Trek de adapter voor de montage, demontage 

en reiniging altijd uit het stopcontact.
	 �Raak noch de stekker van de lichtslinger noch 

de lichtslinger zelf met natte handen aan.
	� De lichtslinger mag niet elektrisch met een  

andere lichtslinger worden verbonden.
	� Gebruik de lichtslinger alleen met de meege-

leverde transformator van het type (modelnr. 
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). Anders komen 
alle garantieclaims te vervallen.

	� Deze lichtslinger is spatwaterdicht (IP44). Deze 
beschermingsgraad blijft alleen behouden als 
het gebruikte stopcontact minimaal voldoet aan 
deze beschermingsgraad.

	� Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 als-
mede door personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd 
werden met betrekking tot het veilige gebruik 
van het apparaat en zij de hieruit voortvloeiende 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
mag niet door kinderen zonder toezicht  
worden uitgevoerd.

	� �VOORZICHTIG! KANS OP OVERVER-
HITTING! Gebruik de lichtslinger niet in de 
verpakking.

	� Bewaar de lichtslinger na gebruik in de ver-
pakking om ongewenste beschadigingen te 
vermijden.

	 �Bevestig geen extra voorwerpen aan het  
product.

�Vermijd levensgevaar door 
elektrische schokken!

	� Controleer vóór het gebruik, of de bestaande 
netspanning overeenstemt met de vereiste 
voedingsspanning van de transformator 
(220–240 V~, 50–60 Hz).

Transformator:
Nominale spanning 
primair: 	 220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Nominale spanning 
secundair: 	 30 V∼, 3,6 W
Beschermingsniveau: 	
Beschermingsklasse:	 IP44 (spatwaterdicht)
Modelnr.:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

Veiligheidsinstructies

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ALSTUBLIEFT 
DOOR VOORDAT U HET ARTIKEL GEBRUIKT! 
BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSTECHNISCHE IN-
STRUCTIES EN AANWIJZINGEN OM DEZE 
EVENTUEEL LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN!

	�    
LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR KLEU-

TERS EN KINDEREN! Laat kinderen nooit 
zonder toezicht hanteren met het verpakkings-
materiaal. Er bestaat gevaar voor verstikking 
door verpakkingsmateriaal. Kinderen onder-
schatten de gevaren vaak. Houd kinderen  
altijd uit de buurt van het product.

12 zuignappen
1 gebruiksaanwijzing

	� Beschrijving van de 
onderdelen

1 	 Transformator
2 	� Stekker van de 

stroomkabel
3 	 Wartelmoer
4 	 Stroomkabel
5 	 Lichtslinger

6 	� Ogen (alleen  
voor 10472A)

7 	� Schroef (alleen 
voor 10472A)

8 	 Zuignap
9 	� Schakelaar (timer /  

lichtmodus)

	� Technische gegevens
Lichtslinger + transformator:
Opgenomen vermogen
totaal:	� ca. 5 W (voor 10472A)
	� ca. 5 W (voor 10472B)

Lichtslinger:
Voedingsspanning:	 30 V∼
Verlichtingsmiddel:	 10472A:
	� 96 x 3 V; 0,06 W  

10472B:
	 160 x 3 V; 0,06 W 
Beschermingsklasse:	 IP44 (spatwaterdicht)
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Please contact the Uni-Elektra GmbH service address 
with any questions. The product can only be returned 
to us after contacting us. Postage due shipments 
will not be accepted. Warranty services do not 
extend or restart the warranty period of 36 months.

	 Service address
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
GERMANY
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-GB@teknihall.com
 uni-service-IE@teknihall.com

IAN 317926_1901

Please have your receipt and the item number 
(e.g. IAN 123456_7890) ready as your proof 
of purchase when enquiring about your product.

	 Manufacturer
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
GERMANY

In accordance with the European Directive 
2012/19/EC on waste electrical and electronic 
equipment and its translation into national law, used 
electrical equipment must be collected separately 
and recycled in an environmentally responsible way. 

To help protect the environment, please dispose 
of the product properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

	� Warranty and service

Note: This product includes a 36 month warranty 
from the date of purchase. The product has been 
produced to the highest standards and thoroughly 
checked before dispatch. However, if defects in 
manufacturing or material arise during the warranty 
period, please contact your retailer immediately.

The warranty does not cover damages due to im-
proper handling, failure to comply with the oper-
ating instructions, or manipulation by unauthorised 
persons. Most malfunctions are caused by incorrect 
operation. Therefore please first refer to the oper-
ating instructions if a malfunction occurs.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable  
materials, which you may dispose of at local  
recycling facilities.

b

a

�Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and fibre-
board / 80–98: composite materials.

�The product and packaging materials 
are recyclable, dispose of it separately 
for better waste treatment. The Triman 
logo is valid in France only.

�Contact your local refuse disposal au-
thority for more details of how to dispose 
of your worn-out product.

�Do not dispose of electric 
equipment in the household 
waste!

	� Timer function

	� To turn on the timer function, hold the switch 9  
pressed for about 2 seconds after you have 
connected the product to your electricity supply. 
The switch 9  will light up green when the 
timer function has been activated.

	� To deactivate the timer function, hold the 
switch 9  pressed again for about 2 seconds. 
The light of the switch 9  will go out.

	� Light functions

You can select different lighting modes using the 
switch 9 . Press the switch 9  until you have 
reached the desired mode.

	� Cleaning and care

 RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
Unplug the power supply 1  from the socket.

 RISK OF ELECTRIC SHOCK! 
For reasons of electrical safety the device must 
never be cleaned with water or other liquids, or 
immersed in water.
	� Only use a dry, lint-free cloth for cleaning.

Model 10472B (Fig. B):
	� Spread out the fairy light net 5  and drape it 

over a surface with standard flammability.
	� Use the delivered suction cups 8  to hang up 

the fairy lights 5 .

	� Start-up

	� Insert the plug of the supply lead 2  into the 
socket of the power supply 1 . Please con-
sider the recesses in the socket of the power 
supply 1 .

	� Tighten the union nut 3  clockwise.
	� Plug the power supply 1  into an easy to  

access socket! Choose a plug from which you 
can easily remove the power supply 1  to 
turn off the fairy lights 5 .

	� The fairy lights 5  are now switched on.
	� Unplug the power supply 1  from the socket 

to switch the fairy lights 5  off. 
	� Please be aware that a power supply 1  that 

is plugged into a socket will continue to con-
sume a small amount of electricity even if the 
fairy lights 5  are not connected with the 
power supply 1 .

	� Should a light malfunction towards the end of 
its natural life, all of the lights must be replaced.

	� IP44 can only be achieved with a sealing ring 
on the connection to the plug-in power supply.

	� Installation

 THESE FAIRY LIGHTS MAY 
NOT BE OPERATED UNLESS ALL SEALING 
RINGS ARE PUT ON PROPERLY!

Model 10472A (Fig. A):
	� Prior to installation, verify the wall is suitable 

for attaching the fairy lights 5 . If necessary, 
ask a specialist what should be considered 
during mounting and whether the delivered 
screws 7  are suitable for the wall.

	� Mark 12 drill holes in the relevant location 
on the wall.

	� Drill holes (Ø 2.3 mm) in the relevant locations.
	� Screw one screw into each of the drilled holes.
	� Attach the fairy lights to the screws using the 

grommets 6 .
	� Alternatively, use the delivered suction cups 8  

to hang up the fairy lights 5 .

	� Protect the mains lead from sharp edges,  
mechanical stress and hot surfaces. 

	� Do not secure with sharp staples or nails.
	 �Always unplug the power supply from the socket 

before assembly, disassembly or cleaning.
	� Do not touch the fairy light‘s plug or the fairy 

lights themselves with wet hands.
	� The fairy lights may never be electrically  

connected with other fairy lights.
	� Only use the fairy lights with the delivered  

power supply, type (model no.  
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). If this is not 
complied with, the warranty will be void.

	� These fairy lights are protected against spray- 
water (IP44). This protection class will only be 
maintained if the electrical socket used also 
complies with at least this protection class.

	� Please remember the power supply will con-
tinue to draw a small amount of electricity 
even without the light being operated so long 
as the power supply is plugged into the socket. 
To switch the device off completely, unplug the 
power supply from the socket.

	� The illuminant is not replaceable. 

the safe use of the device and understand the 
associated risks. Do not allow children to play 
with the product. Cleaning and user mainte-
nance must not be performed by children 
without supervision.

	� �CAUTION! RISK OF OVERHEATING!  
Do not operate the fairy lights inside the  
packaging.

	� Store the fairy lights in the packaging after 
use, to avoid unintentional damage.

	� Do not attach additional objects to the product.

�Avoid the danger of death 
from electric shock!

	� Before use, ensure that the available network 
voltage corresponds with the necessary  
operating voltage of the power supply  
(220–240 V∼, 50–60 Hz).

	� Before connecting to the mains, always check 
the fairy lights and the power supply for any 
damage. 

	� Never use the fairy lights of you have detected 
any kind of damage. Should the cable be 
damaged, the product must be rendered  
useless and must be disposed appropriately.

Nominal voltage  
secondary:	 30 V∼, 3.6 W
Protection class: 	
Protection type:	 IP44 (splash-proof)
Model no.:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

Safety notes

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING 
THE PRODUCT! KEEP ALL SAFETY NOTICES 
AND INSTRUCTIONS FOR USE FOR FUTURE 
REFERENCE!

	�   DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCIDENT 
FOR INFANTS AND CHILDREN! 

Never leave children alone and unsupervised 
with the packaging material. The packaging 
material poses a suffocation hazard. Children 
frequently underestimate the dangers. Always 
keep children away from the product.

	� This device may be used by children aged  
8 years and up, as well as by persons with 
reduced physical, sensory or mental capacities, 
or lacking experience and/or knowledge, so 
long as they are supervised or instructed in 

12 Suction cups
1 Instructions for use

	� Description of parts
1 	 Power supply
2 	� Supply lead plug
3 	 Union nut
4 	 Supply lead
5 	 Fairy lights

6 	� Grommets  
(only for 10472A)

7 	� Screw (only for 
10472A)

8 	 Suction cup
9 	� Switch (timer / 

lighting mode)

	� Technical data
Fairy lights and power supply:
Power 
consumption total:	� approx. 5 W (for 10472A)
	� approx. 5 W (for 10472B)

Fairy lights:
Operating voltage:	30 V∼
Light bulbs:	� 10472A: 96 x 3 V; 0.06 W 

10472B: 160 x 3 V; 0.06 W 
Protection type:	 IP44 (splash-proof)

Power supply:
Nominal voltage 
primary: 	 220–240 V∼, 50 / 60 Hz

LED curtain lights / LED net lights

	 Introduction

We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 

for use are part of the product. They contain im-
portant information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please familiar-
ise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with it.

	� Intended use
This product is suitable for use as decorative  
lighting, indoors and outdoors. The device is only 
intended for use in private households, and not  
intended for commercial use.

	� Scope of delivery
1 LED curtain lights or LED net lights
1 Power supply
12 Screws (only model 10472A)

List of pictograms used

Separate control unit

Outlet connection polarity

Plug product

b

a

Dispose of the packaging and  
the product in an environmentally 
friendly manner!

ca. / approx. / env. 10 m

ca
. /

 a
pp

ro
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 / e
nv

. 4
8 

cm Dimensions:	� approx. 176 x 48 cm 
(W x H)

Supply cable:	approx. 10 m

ca. / approx. / env. 10 m
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. /
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 / e
nv

. 1
50

 cm Dimensions:	� approx. 320 x 
150 cm (W x H)

Supply cable:	approx. 10 m

6-hour timer with automatic daily 
recurrence

DE/AT/CH    

nicht angenommen. Durch die Garantieleistung 
wird die Garantiezeit von 36 Monaten weder 
verlängert noch erneuert.

	 Serviceadresse
Uni-Elektra GmbH, Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DEUTSCHLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-DE@teknihall.com
 uni-service-AT@teknihall.com
 uni-service-CH@teknihall.com

IAN 317926_1901

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	 Hersteller
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DEUTSCHLAND

Entsorgung zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

	 Garantie und Service

Hinweis: Sie erhalten auf dieses Produkt ab Kauf-
datum eine Garantie von 36 Monaten. Das Produkt 
wurde sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft. Sollten sich dennoch während 
der Garantiezeit Produktions- oder Materialfehler 
ergeben, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren 
Fachhändler.

Beschädigungen durch nicht sachgemäße Hand-
habung, Nichtbeachten der Gebrauchsanleitung 
oder Eingriff durch nicht autorisierte Personen sind 
von der Garantie ausgeschlossen. Die meisten 
Funktionsstörungen werden durch fehlerhafte Be-
dienung hervorgerufen. Lesen Sie deshalb beim 
Auftreten einer Funktionsstörung zunächst in der 
Gebrauchsanleitung nach.

Kontaktieren Sie die Servicestelle der Uni-Elektra 
GmbH vor evtl. Rücksendungen. Erst nach Rück-
sprache kann das Produkt entgegengenommen 
werden. Unfrei zugesandte Sendungen werden 

Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe / 20–22: Papier und Pappe /  
80–98: Verbundstoffe.

�Das Produkt und die Verpackungs- 
materialien sind recycelbar, entsorgen 
Sie diese getrennt für eine bessere Ab-
fallbehandlung. Das Triman-Logo gilt 
nur für Frankreich.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des  
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Elektrogeräte  
nicht in den Hausmüll!

Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und der Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat,  
im Interesse des Umweltschutzes nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie es einer fachgerechten  

	� Leuchtfunktionen

Mittels des Schalters 9  können Sie verschiedene 
Leuchtmodi wählen. Drücken Sie den Schalter 9  
so oft, bis der gewünschte Modus erreicht ist.

	� Reinigung und Pflege

 STROMSCHLAGGEFAHR! 
Ziehen Sie vor dem Reinigen das Netzteil 1  aus 
der Steckdose.

 STROMSCHLAGGEFAHR! 
Aus Gründen der elektrischen Sicherheit darf das 
Gerät niemals mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten 
gereinigt oder gar in Wasser getaucht werden.
	� Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, 

fusselfreies Tuch.

	 Entsorgung

�Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall-
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 

	� Stecken Sie das Netzteil 1  in eine leicht  
zugängliche Steckdose! Wählen Sie eine 
Steckdose, aus welcher Sie das Netzteil 1  
zum Ausschalten der Lichterkette 5  leicht 
entfernen können.

	� Die Lichterkette 5  ist nun eingeschaltet.
	� Zum Ausschalten der Lichterkette 5  entfernen 

Sie das Netzteil 1  aus der Steckdose. 
	� Beachten Sie, dass ein in der Steckdose be-

findliches Netzteil 1  auch ein wenig Strom 
aufnimmt, wenn die Lichterkette 5  nicht mit 
dem Netzteil 1  verbunden ist.

	� Timer-Funktion

	� Zum Einschalten der Timer-Funktion halten Sie 
den Schalter 9  für etwa 2 Sekunden gedrückt, 
nachdem Sie das Produkt an die Stromversor-
gung angeschlossen haben. Der Schalter 9   
leuchtet grün auf, wenn die Timer-Funktion  
aktiviert ist.

	� Um die Timer-Funktion zu deaktivieren, halten 
Sie den Schalter 9  erneut für etwa 2 Sekunden 
gedrückt. Das Licht des Schalters 9  erlischt.

	� Markieren Sie 12 Bohrlöcher an entsprechen-
der Stelle an der Wand.

	� Bohren Sie die Löcher (Ø 2,3 mm) an den 
entsprechenden Stellen.

	� Schrauben Sie je eine Schraube in die  
gebohrten Löcher.

	� Hängen Sie die Lichterkette mittels Ösen 6  
an den Schrauben auf.

	� Verwenden Sie alternativ zum Aufhängen der 
Lichterkette 5  die mitgelieferten Saugnäpfe 8 .

Modell 10472B (Abb. B):
	� Breiten Sie das Netz der Lichterkette 5  aus 

und drapieren Sie es über eine normal ent-
flammbare Oberfläche.

	� Verwenden Sie zum Aufhängen der Lichterkette 
5  die mitgelieferten Saugnäpfe 8 .

	� Inbetriebnahme

	� Stecken Sie den Stecker der Zuleitung 2  in 
die Buchse des Netzteils 1 . Bitte beachten 
Sie die Aussparungen in der Buchse des 
Netzteils 1 .

	� Drehen Sie die Überwurfmutter 3  im  
Uhrzeigersinn fest.

	� Beachten Sie, dass das Netzteil auch ohne 
Betrieb des Leuchtartikels noch eine geringe 
Leistung aufnimmt, solange sich das Netzteil 
in der Steckdose befindet. Zum vollständigen 
Ausschalten entfernen Sie das Netzteil aus 
der Steckdose.

	� Das Leuchtmittel ist nicht austauschbar. 
	� Sollte das Leuchtmittel am Ende seiner Lebens-

dauer ausfallen, muss die ganze Leuchte  
ersetzt werden.

	� IP44 nur mit Dichtungsring an der Verbindung 
zum Steckernetzteil möglich.

	� Montage

 DIESE LICHTKETTE DARF 
OHNE ALLE ORDNUNGSGEMÄß ANGE-
BRACHTEN DICHTUNGSRINGE NICHT BENUTZT 
WERDEN!

Modell 10472A (Abb. A):
	� Prüfen Sie vor der Montage, ob die Wand für 

das Anbringen der Lichterkette 5  geeignet ist. 
Informieren Sie sich gegebenenfalls bei einem 
Fachmann, was bei der Anbringung zu beachten  
ist und ob die mitgelieferten Schrauben 7  für 
die Wand geeignet sind.

	� Überprüfen Sie vor jedem Netzanschluss die  
Lichterkette und das Netzteil auf etwaige  
Beschädigungen. 

	� Benutzen Sie die Lichterkette niemals, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen. Bei 
Beschädigung der Leitung muss das Produkt un-
brauchbar gemacht und korrekt entsorgt werden.

	� Schützen Sie die Netzleitung vor scharfen 
Kanten, mechanischen Belastungen und  
heißen Oberflächen. 

	� Nicht mit scharfen Klammern oder Nägeln 
befestigen.

	� Ziehen Sie immer das Netzteil vor der Montage, 
Demontage oder Reinigung aus der Steckdose.

	� Berühren Sie weder den Stecker der Lichterkette 
noch die Lichterkette selbst mit nassen Händen.

	� Die Lichterkette darf nicht mit einer anderen 
Lichterkette elektrisch verbunden werden.

	� Verwenden Sie die Lichterkette nur mit dem 
mitgelieferten Netzteil des Typs (Modell-Nr. 
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). Ansonsten erlö-
schen jegliche Gewährleistungsansprüche.

	� Diese Lichterkette ist spritzwassergeschützt  
(IP44). Diese Schutzart bleibt nur erhalten,  
wenn die verwendete Steckdose mindestens 
diese Schutzart erfüllt.

physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	� �VORSICHT! ÜBERHITZUNGSGEFAHR!  
Betreiben Sie die Lichterkette nicht in der  
Verpackung.

	 �Bewahren Sie die Lichterkette nach Gebrauch 
wieder in der Verpackung auf, um ungewollte 
Beschädigungen zu vermeiden.

	 �Befestigen Sie keine zusätzlichen Gegenstände 
am Produkt.

�Vermeiden Sie Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag!

	� Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, 
dass die vorhandene Netzspannung mit der 
benötigten Betriebsspannung des Netzteils 
übereinstimmt (220–240 V∼, 50–60 Hz).

Netzteil:
Nennspannung 
primär: 	 220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Nennspannung  
sekundär: 	 30 V∼, 3,6 W
Schutzklasse: 	
Schutzart:	 IP44 (spritzwassergeschützt)
Modell-Nr.:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

Sicherheitshinweise

LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR DER VER-
WENDUNG DES ARTIKELS! BEWAHREN  
SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND  
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

	�   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder  
unterschätzen häufig die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets vom Produkt fern.

	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringerten 

12 Schrauben (nur Modell 10472A)
12 Saugnäpfe
1 Bedienungsanleitung

	� Teilebeschreibung
1 	 Netzteil
2 	� Stecker der  

Zuleitung
3 	 Überwurfmutter
4 	 Zuleitung
5 	 Lichterkette

6 	� Ösen  
(nur für 10472A)

7 	� Schraube  
(nur für 10472A)

8 	 Saugnapf
9 	� Schalter (Timer /  

Leuchtmodus)

	� Technische Daten
Lichterkette + Netzteil:
Leistungsaufnahme
gesamt:	� ca. 5 W (für 10472A)
	� ca. 5 W (für 10472B)

Lichterkette:
Betriebsspannung:	 30 V∼
Leuchtmittel:	 10472A:
	� 96 x 3 V  ; 0,06 W  

10472B:
	 160 x 3 V  ; 0,06 W 
Schutzart:	 IP44 (spritzwassergeschützt)

LED-Lichtervorhang /  
LED-Lichternetz

	� Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf  
Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt ent-

schieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterla-
gen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist zur Lichtdekoration im Innen- 
und Außenbereich geeignet. Das Gerät ist nur für 
den Einsatz in privaten Haushalten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch vorgesehen.

	� Lieferumfang
1 LED-Lichtervorhang oder LED-Lichternetz
1 Netzteil

Legende der verwendeten Piktogramme

Unabhängiges Betriebsgerät

Polarität des Ausgangsanschlusses

Steckerprodukt

b
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Entsorgen Sie Verpackung  
und Produkt umweltgerecht!
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Maße:	 ca. 176 x 48 cm (B x H)
Zuleitung:	ca. 10 m

ca. / approx. / env. 10 m

ca
. /

 a
pp

ro
x.

 / e
nv

. 1
50

 cm

Maße:	� ca. 320 x 150 cm (B x H)
Zuleitung:	ca. 10 m

6-Stunden-Timer mit automatischer 
Wiederholung im Tagesrhythmus

   
 LED-LICHTERVORHANG / LED-LICHTERNETZ 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 
 DEKORACJA ŚWIETLNA LED / SIATKA Z  
 DIODAMI ŚWIETLNYMI LED 
 Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

Volt (Gleichspannung)

Watt (Wirkleistung)

Volt (Wechselstrom)

Hertz (Frequenz)

Schutzklasse II

Schutzklasse III

Für den Innen- und Außenbereich 
geeignet.

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Lebens- und Unfallgefahren für 
Kleinkinder und Kinder!

Warnung! Stromschlaggefahr!

Kurzschlussfester
Sicherheitstransformator

DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    

List of pictograms used

Read the instructions!

Volt (direct current)

Watt (effective power)

Volt (alternating current)

Hertz (frequency)

Safety class II

Safety class III

Suitable for indoor and outdoor use.

Observe the warnings and safety 
notes!

Accident hazard and risk of fatal 
injury for infants and children!

Warning! Danger of electric shock!

Short-circuit proof safety  
transformer

DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    DE/AT/CH    

Légende des pictogrammes utilisés

Lisez les instructions !

Volt (tension continue)

Watt (puissance active)

Volt (courant alternatif)

Hertz (fréquence)

Classe de protection II

Classe de protection III

Adapté à un usage à l'intérieur et 
à l'extérieur.

Respecter les avertissements et 
consignes de sécurité !

Danger de mort et d'accident pour 
les enfants en bas-âge et les enfants !

Avertissement ! Risque 
d'électrocution !

Transformateur de sécurité 
anti-court-circuit

Légende des pictogrammes utilisés

Produit au fonctionnement 
autonome

Polarité de la borne de sortie

Produit à fiche

b

a

Mettez l'emballage et le produit au 
rebut dans le respect de l'environ-
nement !

ca. / approx. / env. 10 m
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Dimensions :	� env. 176 x 48 cm 
(l x h)

Conduite 
d'alimentation :	 env. 10 m

ca. / approx. / env. 10 m
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 cm

Dimensions :	� env. 320 x 150 cm 
(l x h)

Conduite 
d'alimentation :	 env. 10 m

Minuterie de 6 heures à répétition 
automatique au rythme journalier

FR/BE   FR/BE   

  
 RIDEAU LUMINEUX À LED /  FILET LUMINEUX À LED 
 Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité

  
 LED-LICHTGORDIJN / LED-LICHTNET 
 Bedienings- en veiligheidsinstructies

 
 LED SVETELNÝ ZÁVES / LED SVETELNÁ REŤAZ 
 Pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny

 
 LED SVĚTELNÝ ŘETĚZ / LED SVĚTELNÝ ŘETĚZ 
 Pokyny pro obsluhu a bezpečnostní pokyny

  
 LED CURTAIN LIGHTS / LED NET LIGHTS 
 Operation and safety notes

 LED-LICHTERVORHANG / LED-LICHTERNETZ
 LED CURTAIN LIGHTS / LED NET LIGHTS / RIDEAU  
 LUMINEUX À LED / FILET LUMINEUX À LED

Legenda van de gebruikte  
pictogrammen

Instructies lezen!

Volt (gelijkspanning)

Watt (nuttig vermogen)

Volt (wisselstroom)

Hertz (frequentie)

Beschermingsklasse II

Beschermingsklasse III

Geschikt voor binnens- en  
buitenshuis.

Waarschuwingen en  
veiligheidsinstructies in acht nemen!

Levensgevaar en kans op ongeval-
len voor kleuters en kinderen!

Waarschuwing! Kans op een  
elektrische schok!

Legenda van de gebruikte  
pictogrammen

Tegen kortsluiting bestendige  
veiligheidstransformator

Onafhankelijk voorschakelapparaat

Polariteit van de uitgangsaansluiting

Product met stekker

b

a

Voer de verpakking en het product 
op milieuvriendelijke wijze af!

ca. / approx. / env. 10 m
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cm Afmetingen:	� ca. 176 x 48 cm  
(b x h)

Kabel:	 ca. 10 m

ca. / approx. / env. 10 m
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 cm Afmetingen:	� ca. 320 x 150 cm  
(b x h)

Kabel:	 ca. 10 m

6-uurs timer met automatische  
herhaling in een dagelijks ritme

LED-lichtgordijn / LED-lichtnet

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen. 

De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle bedie-
nings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

	� Correct gebruik
Dit product is geschikt als lichtdecoratie binnens- en 
buitenshuis. Het product is alleen bedoeld voor 
gebruik in privé-huishoudens en niet voor commer-
ciële doeleinden.

	� Omvang van de levering
1 LED-lichtgordijn of LED-lichtnet
1 transformator
12 schroeven (alleen model 10472A)

A

10472A

2 3 4 651

789

B

10472B

8

2 3 4 5

9

1
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Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 
123456_7890) ako dôkaz o kúpe.

	 Výrobca
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NEMECKO

SKSKSK

materiálu, ihneď prosím kontaktujte Vašu špeciali-
zovanú predajňu.

Zo záruky sú vylúčené škody spôsobené neod-
bornou manipuláciou, nedodržaním návodu na 
obsluhu alebo zásahom neautorizovanej osoby, 
ako aj diely podliehajúce opotrebovaniu. Väčšina 
funkčných porúch je zapríčinená nesprávnym 
ovládaním. Pri výskyte funkčnej poruchy preto  
najskôr nahliadnite do Vášho návodu na obsluhu.

Pred príp. spätným odoslaním prístroja kontaktujte 
prosím servisné pracovisko Uni-Elektra GmbH. Až 
po dohovore môže byť produkt prijatý naspäť.  
Zásielky bez uhradeného poštovného nebudú  
prevzaté. Záručným plnením sa záručná doba  
36 mesiacov nepredlžuje ani neobnovuje.

	 Servisná adresa
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NEMECKO
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-SK@teknihall.com

IAN 317926_1901

�O možnostiach likvidácie opotrebova-
ného výrobku sa môžete informovať na 
Vašej obecnej alebo mestskej správe.

�Elektrické zariadenia neodha-
dzujte do domového odpadu!

Podľa Európskej smernice 2012/19/EC o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení a jej 
presadení do národného práva patria opotrebo-
vané elektroprístroje do triedeného odpadu a  
musia byť odovzdané na ekologickú likvidáciu.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoďte do domového odpadu, 
ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie 
o zberných miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vašej príslušnej správe.

	 Záruka a servis

Poznámka: Na tento produkt poskytujeme 
záruku na dobu 36 mesiacov od dátumu kúpy. 
Výrobok bol dôkladne vyrobený a pred dodaním 
svedomito skontrolovaný. Ak sa v záručnej dobe 
predsalen vyskytnú výrobné chyby alebo chyby  

SK

SKSKSKSKSKSKSKSK

SKCZ

 NEBEZPEČENSTVO  
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Z dô-
vodu elektrickej bezpečnosti nikdy nesmiete čistiť 
prístroj vodou alebo inými kvapalinami alebo ho 
ponárať do vody.
	� Na čistenie používajte iba suchú handričku, 

ktorá nepúšťa vlákna.

	� Likvidácia

�Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú 
označené skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom: 1–7: Plasty /  
20–22: Papier a kartón / 80–98:  
Spojené látky.

�Výrobok a obalové materiály sú recyk-
lovateľné, zlikvidujte ich oddelene pre 
lepšie spracovanie odpadu. Triman- 
Logo platí iba pre Francúzsko.

vtedy, ak svetelná reťaz 5  nie je spojená so 
sieťovým dielom 1 .

	� Funkcia časovača

	 �Pre zapnutie funkcie časovača držte spínač 9  
2 sekundy stlačený potom, ako ste výrobok 
zapojili do prúdovej siete. Spínač 9  sa roz-
svieti zeleno, keď je aktivovaná funkcia časo-
vača.

	� Pre deaktivovanie funkcie časovača znova 
držte spínač 9  približne 2 sekundy stlačený. 
Svetlo spínača 9  zhasne.

	� Svetelné funkcie

Pomocou spínača 9  môžete voliť rôzne osvetľo-
vacie režimy. Stláčajte spínač 9  tak často, kým 
nedosiahnete želaný režim.

	� Čistenie a údržba

 NEBEZPEČENSTVO  
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Pred 
čistením vytiahnite sieťový diel 1  zo zásuvky.

	� Zaveste svetelnú reťaz pomocou krúžkov 6  
na skrutky.

	� Na zavesenie svetelnej reťaze 5  alternatívne 
použite priložené prísavky 8 .

Model 10472B (obr. B):
	� Roztiahnite sieť svetelnej reťaze 5  a dekora-

tívne ju umiestnite nad bežne zápalný povrch.
	� Na zavesenie svetelnej reťaze 5  použite 

priložené prísavky 8 .

	� Uvedenie do prevádzky

	� Zastrčte zástrčku prívodového vedenia 2  do 
zásuvky sieťového dielu 1 . Dbajte prosím na 
výrezy v zásuvke sieťového dielu 1 .

	� Pevne zatiahnite prevlečnú maticu 3  v smere 
hodinových ručičiek.

	� Zasuňte zástrčku sieťového dielu 1  do ľahko 
prístupnej zásuvky! Zvoľte zásuvku, z ktorej 
môžete sieťový diel 1  za účelom vypnutia 
svetelnej reťaze 5  ľahko odstrániť.

	� Teraz je svetelná reťaz 5  zapnutá.
	� Pre vypnutie svetelnej reťaze 5  odstráňte  

sieťový diel 1  zo zásuvky. 
	� Myslite na to, že sieťový diel 1  nachádzajúci 

sa v zásuvke prijíma malé množstvo prúdu i 

výkon, pokiaľ sa nachádza v zásuvke. Pre úplné 
vypnutie vytiahnite sieťový diel zo zásuvky.

	� Osvetľovací prostriedok nie je možné vymeniť. 
	� Ak osvetľovací prostriedok na konci svojej  

životnosti vypadne, je potrebné vymeniť celé 
svietidlo.

	� IP44 možné iba s tesniacim krúžkom na spoji 
k zástrčkovému sieťovému dielu.

	� Montáž

 TÁTO SVETELNÁ REŤAZ 
NESMIE BYŤ POUŽÍVANÁ BEZ VŠETKÝCH NÁ-
LEŽITE UPEVNENÝCH TESNIACICH KRÚŽKOV!

Model 10472A (obr. A):
	� Pred montážou skontrolujte, či je stena vhodná 

pre upevnenie svetelnej reťaze 5 . V prípade 
potreby sa informujte u odborníka, čo je po-
trebné zohľadniť pri upevňovaní na stenu a či 
sú priložené skrutky 7  pre stenu vhodné.

	� Na vhodnom mieste na stene označte  
12 otvorov pre vŕtanie.

	� Vyvŕtajte otvory (Ø 2,3 mm) na príslušných 
miestach.

	� Do každého otvoru prišróbujte jednu skrutku.

	� Pred každým zapojením do siete skontrolujte 
svetelnú reťaz a sieťový diel ohľadom prípad-
ných poškodení. 

	� Ak zistíte akékoľvek poškodenia, svetelnú 
reťaz nepoužívajte. V prípade poškodeného 
vedenia je potrebné výrobok znefunkčniť a 
správnym spôsobom zlikvidovať.

	� Sieťové vedenie chráňte pred ostrými hranami, 
mechanickou záťažou a horúcimi povrchmi. 

	� Neupevňujte pomocou ostrých svoriek alebo 
klincov.

	� Pred montážou, demontážou alebo čistením 
vždy vytiahnite sieťový diel zo zásuvky.

	� Nedotýkajte sa mokrými rukami zástrčky  
svetelnej reťaze ani samotnej svetelnej reťaze.

	� Svetelnú reťaz nemožno elektricky spájať s 
inou svetelnou reťazou.

	� Používajte svetelnú reťaz iba s priloženým  
sieťovým dielom typu (model č. 
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). Inak zaniká  
akýkoľvek garančný nárok.

	� Táto svetelná reťaz je chránená proti strieka-
júcej vode (IP44). Tento druh ochrany je za-
chovaný iba vtedy, ak použitá zásuvka spĺňa 
minimálne tento druh ochrany.

	� Myslite na to, že sieťový diel i mimo prevádzky 
svetelného výrobku naďalej prijíma určitý  

	� Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými,  
senzorickými alebo duševnými schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené 
ohľadom bezpečného používania prístroja, a 
ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s 
jeho používaním. Deti sa s prístrojom nesmú 
hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

	� �POZOR! NEBEZPEČENSTVO PREHRIA-
TIA! Svetelnú reťaz nepoužívajte zabalenú v 
obale.

	� Po použití opäť uskladnite svetelnú reťaz do 
obalu, aby ste predišli nežiadúcemu poškodeniu.

	� Na výrobok neupevňujte žiadne dodatočné 
predmety.

�Zabráňte nebezpečenstvu 
ohrozenia života v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

	� Pred použitím sa uistite, že sa prítomné sieťové 
napätie zhoduje s potrebným prevádzkovým 
napätím sieťového dielu (220–240 V∼,  
50–60 Hz).

Sieťový diel:
Menovité napätie 
primárne: 	 220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Menovité napätie  
sekundárne: 	 30 V∼, 3,6 W
Trieda ochrany: 	
Druh ochrany:	� IP44 (s ochranou proti  

striekajúcej vode)
Model č.:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

�Bezpečnostné 
upozornenia

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI PREČÍTAJTE 
NÁVOD NA POUŽÍVANIE! VŠETKY BEZPEČ-
NOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY SI 
USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE!

	�   NEBEZPE-
ČENSTVO OHROZENIA ŽI-
VOTA A NEBEZPEČENSTVO 

ÚRAZU PRE MALÉ I STARŠIE DETI! Nikdy 
nenechávajte deti bez dozoru s obalovým 
materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia 
obalovým materiálom. Deti často podceňujú 
nebezpečenstvá. Držte deti vždy v bezpečnej 
vzdialenosti od výrobku.

12 skrutiek (iba model 10472A)
12 prísaviek
1 návod na používanie

	� Popis častí
1 	 Sieťový diel
2 	� Zástrčka s prívodo-

vým vedením
3 	 Prevlečná matica
4 	 Prívodové vedenie
5 	 Svetelná reťaz

6 	� Krúžky (iba pre 
10472A)

7 	� Skrutka (iba pre 
10472A)

8 	 Prísavka
9 	� Spínač (Časovač / 

Osvetľovací režim)

	� Technické údaje
Svetelná reťaz + sieťový diel:
Príkon celkovo:	� cca. 5 W (pre 10472A)
	� cca. 5 W (pre 10472B)

Svetelná reťaz:
Prevádzkové napätie:	 30 V∼
Svetelný zdroj:	 10472A:
	� 96 x 3 V; 0,06 W  

10472B:
	 160 x 3 V; 0,06 W 
Druh ochrany:	� IP44 (s ochranou proti 

striekajúcej vode)

LED svetelný záves /  
LED svetelná reťaz

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kva-
litný výrobok. Návod na obsluhu je  

súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upo-
zornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a 
likvidácie. Skôr ako začnete výrobok používať, 
oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a 
bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s 
popisom a v uvedených oblastiach používania. V 
prípade postúpenia výrobku ďalším osobám odo-
vzdajte aj všetky dokumenty patriace k výrobku.

	� Používanie v súlade s 
určeným účelom

Tento výrobok je vhodný ako svetelná dekorácia 
v interiéri a exteriéri. Prístroj je určený iba na  
používanie v súkromných domácnostiach, nie  
pre komerčné nasadenie.

	� Obsah dodávky
1 LED svetelný záves alebo LED svetelná reťaz
1 sieťový diel

Legenda použitých piktogramov

Nezávislý prevádzkový prístroj

Polarita výstupnej svorky

Zástrčkový produkt

b

a

Obal a výrobok ekologicky  
zlikvidujte!

ca. / approx. / env. 10 m

ca
. /

 a
pp

ro
x.

 / e
nv

. 4
8 

cm

Rozmery:	� cca. 176 x 48 cm  
(Š x V)

Prívodové 
vedenie:	 cca. 10 m

ca. / approx. / env. 10 m

ca
. /

 a
pp

ro
x.

 / e
nv

. 1
50

 cm

Rozmery:	� cca. 320 x 150 cm  
(Š x V)

Prívodové 
vedenie:	 cca. 10 m

6-hodinový časovač s automatickým 
opakovaním v dennom rytme

Před případným zasláním výrobku zpět se nejprve 
obraťte na servis společnosti Uni Elektra GmbH. 
Teprve po konzultaci je možné výrobek přijmout. 
Nezaplacené zásilky nepřijímáme. Po uplatnění 
záruky se záruční doba 36 měsíců neobnovuje 
ani neprodlužuje.

	 Adresa servisu
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NĚMECKO
Tel: 00800 888 11 333

 uni-service-CZ@teknihall.com
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Pro všechny požadavky si připravte pokladní blok 
a číslo výrobku (např. IAN 123456_7890) jako 
doklad o nákupu.

	 Výrobce
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NĚMECKO

CZCZCZCZCZCZ

CZCZCZCZCZCZPLPL

elektrické spotřebiče odděleně sbírat a odevzdá-
vat k ekologicky vhodnému opětnému zužitkování.

V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý  
výrobek nevyhazujte do domovního odpadu, ale 
předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u  
příslušné správy města nebo obce.

	 Záruka a servis

Poznámka: Na tento výrobek platí záruka po 
dobu 36 měsíců od data zakoupení. Tento výrobek 
byl vyroben s nejvyšší pečlivostí a před dodávkou 
byl svědomitě kontrolován. Pokud byste však přesto 
během záruční lhůty zjistili výrobní chyby či chyby 
materiálu, neprodleně se prosím obraťte na svého 
odborného prodejce.

Záruka se nevztahuje na poškození vzniklé nevhod-
nou manipulací, nedodržením návodu k použití či 
zásahem neautorizované osoby. Většina poruch 
fungování vzniká kvůli chybné obsluze. Podívejte 
se proto při výskytu poruchy funkce do návodu k 
použití.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle ozna-
čení obalových materiálů zkratkami (a) 
a čísly (b), s následujícím významem: 
1–7: umělé hmoty / 20–22: papír a  
lepenka / 80–98: složené látky.

�Výrobek a obalové materiály jsou re-
cyklovatelné, zlikvidujte je odděleně 
pro lepší odstranění odpadu. Logo  
Triman platí jen pro Francii.

�O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

�Elektrické spotřebiče neodha-
zujte do domovního odpadu!

Podle Evropské směrnice 2012 / 19 / EC o elek-
trických a elektronických vysloužilých zařízeních a 
realizaci národního práva se musí opotřebované 

Tlačítko 9  se rozsvítí zeleně, jakmile je funkce 
časovače aktivní.

	� Funkci časovače můžete deaktivovat dalším 
stisknutím tlačítka 9  a jeho podržením na 
2 sekundy. Kontrolka tlačítka 9  zhasne.

	� Režimy svícení

Tlačítkem 9  můžete vybírat různé režimy svícení. 
Stiskejte tlačítko 9  tak často, dokud nedosáhnete 
požadovaného režimu.

	� Čištění a ošetřování

 NEBEZPEČÍ ZÁSAHU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM! Vytáhněte síťový 
adaptér 1  ze zásuvky elektrického proudu.

 NEBEZPEČÍ ZÁSAHU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM! Z důvodů elektrické 
bezpečnosti se nesmí zařízení nikdy čistit vodou 
nebo jinými kapalinami nebo dokonce do vody 
ponořit.
	� K čištění používejte jen suchou utěrku nepouš-

tějící vlákna.

	� Použijte k zavěšení světelného řetězu 5   
dodané přísavky 8 .

	� Uvedení do provozu

	� Zastrčte zástrčku přívodního kabelu 2  do 
zdířky síťového adaptéru 1 . Orientujte se 
podle vybrání ve zdířce síťového zdroje 1 .

	� Převlečnou matici 3  utáhněte ve směru hodi-
nových ručiček.

	� Zapojte síťový adaptér 1  do snadno přístupné 
zásuvky! Zvolte zásuvku, ze které můžete 
k vypnutí světelného řetězu 5  síťový adaptér 
1  snadno vytáhnout.

	� Nyní je světelný řetěz 5  rozsvícený.
	� Ke zhasnutí světelného řetězu 5  odpojte  

síťový adaptér 1  ze zásuvky. 
	� Pamatujte, že síťový adaptér 1  v zásuvce 

spotřebovává nepatrné množství proudu, i 
když k síťovému adaptéru 1  není připojen 
světelný řetěz 5 .

	� Funkce časovače

	� Po připojení výrobku k elektrickému napájení 
můžete stisknutím spínače 9  a jeho podržením 
na zhruba 2 sekundy aktivovat funkci časovače. 

	� Po výpadku nebo poškození žárovek musíte 
celé svítidlo vyměnit.

	� Krytí IP44 je zajištěno pouze s těsnicím krouž-
kem v místě spojení se síťovým adaptérem.

	� Montáž

 TENTO SVĚTELNÝ ŘETĚZ 
NESMÍTE POUŽÍVAT BEZ SPRÁVNĚ UMÍSTĚ-
NÝCH TĚSNICÍCH KROUŽKŮ!

Model 10472A (obr. A):
	� Před montáží zkontrolujte, zda je stěna vhodná 

k připevnění světelného řetězu 5 . V případě 
potřeby se informujte u odborníka o způsobu 
montáže a vhodnosti dodaných šroubů 7  
k připevnění do vaší stěny.

	� Naznačte si na stěně místa k vyvrtání 12 otvorů.
	� Vyvrtejte na těchto místech otvory (Ø 2,3 mm).
	� Do každého otvoru našroubujte šroub.
	� Zavěste světelný řetěz očky 6  na šrouby.
	� Použijte alternativně k zavěšení světelného  

řetězu 5  dodané přísavky 8 .

Model 10472B (obr. B):
	� Rozložte síť světelného řetězu 5  a přetáhněte 

ji přes povrch, který není nadměrně hořlavý.

aby jej nebylo možné dále používat, a musíte 
je správně zlikvidovat.

	� Síťový kabel chraňte před ostrými hranami, 
mechanickým namáháním a horkými povrchy. 

	� Nepřipevňujte výrobek ostrými svorkami 
nebo hřebíky.

	� Před montáží, demontáží nebo čištěním vždy 
vytáhněte síťový adaptér ze zásuvky elektric-
kého proudu.

	� Nedotýkejte se světelného řetězu ani jeho  
zástrčky mokrýma rukama.

	� Světelný řetěz nesmíte elektricky připojit  
k jinému světelnému řetězu.

	� Používejte světelný řetěz jen s dodaným síťo-
vým adaptérem příslušného typu (model č.  
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). V opačném pří-
padě zaniká záruka.

	� Tento světelný řetěz je chráněn proti stříkající 
vodě (IP44). Tato ochrana zůstane zachována 
jen tehdy, zajišťuje-li použitá zásuvka nejméně 
stejný druh ochrany.

	� Upozorňujeme na to, že pokud je adaptér v 
zásuvce, odebírá malé množství proudu, i když 
přístroj není v provozu. K úplnému vypnutí  
vytáhněte adaptér ze zásuvky.

	� Žárovky nelze vyměnit. 

nebo duševními schopnosti nebo s nedostateč-
nými zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou 
pod dohledem nebo byly poučeny o bezpeč-
ném používání přístroje a chápou nebezpečí, 
která z jeho používání vyplývají. S výrobkem 
si děti nesmí hrát. Děti nesmí bez dohledu 
provádět čištění ani uživatelskou údržbu.

	� �POZOR! NEBEZPEČÍ PŘEHŘÁTÍ!  
Nepoužívejte světelný řetěz v obalu.

	� Po použití uložte světelný řetěz opět do obalu 
tak, abyste zabránili nechtěnému poškozením.

	� Nepřipevňujte na výrobek žádné další předměty.

�Zabraňte ohrožení života  
elektrickým proudem!

	� Před použitím se přesvědčte, zda se shoduje 
síťové napětí, které máte k dispozici, s napětím 
potřebným pro síťový adaptér (220–240 V∼, 
50–60 Hz).

	� Před každým připojením k přívodu elektrického 
proudu zkontrolujte světelný řetěz a síťový 
adaptér, zda nejsou poškozené. 

	� Nepoužívejte světelný řetěz, jestliže jste zjistili, 
že je jakkoli poškozený. Dojde-li k poškození 
vedení, musíte výrobek vyřadit z provozu tak, 

Síťový adaptér:
Jmenovité napětí 
primární: 	 220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Sekundární  
jmenovité napětí: 	 30 V∼, 3,6 W
Třída ochrany: 	
Druh krytí:	� IP44 (chráněno proti stříkající 

vodě)
Model č.:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

Bezpečnostní upozornění

PŘED POUŽITÍM ARTIKLU SI NEJDŘÍVE PŘE-
ČTĚTE NÁVOD! USCHOVEJTE SI VŠECHNY 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A INSTRUKCE PRO 
BUDOUCNOST!

	�   NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A ZRA-
NĚNÍ MALÝCH A VĚTŠÍCH DĚTÍ! 

Nikdy nenechte děti bez dozoru s obalovým 
materiálem. Hrozí jim nebezpečí udušení oba-
lovým materiálem. Děti často podcení nebez-
pečí. Výrobek chraňte před dětmi.

	� Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let, 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 

12 přísavek
1 návod k obsluze

	� Popis dílů
1 	 Síťový adaptér
2 	� Zástrčka přívodního 

kabelu
3 	 Převlečná matice
4 	 Přívodní kabel
5 	 Světelný řetěz

6 	� Očka (pouze pro 
10472A)

7 	� Šroub (pouze pro 
10472A)

8 	 Přísavka
9 	� Spínač (časovač / 

režim svícení)

	� Technické údaje
Světelný řetěz + síťový adaptér:
Příkon celkem:	� cca. 5 W (pro 10472A)
	� cca. 5 W (pro 10472B)

Světelný řetěz:
Provozní napětí:	 30 V∼
Žárovky:	 10472A:
	� 96 x 3 V; 0,06 W  

10472B:
	 160 x 3 V; 0,06 W 
Druh krytí:	� IP44 (chráněno proti stříkající 

vodě)

LED světelný řetěz /  
LED světelný řetěz

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 

tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro 
bezpečnost, použití a likvidaci. Před použitím  
výrobku se seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny. Používejte výrobek jen 
popsaným způsobem a na uvedených místech. 
Při předání výrobku třetí osobě předejte i všechny 
podklady. 

	� Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je vhodný k použití jako světelná 
dekorace v místnostech i venku. Výrobek je určený 
jen pro používání v domácnostech, není vhodný 
pro průmyslové využití.

	� Obsah dodávky
1 LED světelný závěs nebo LED světelná síť
1 síťový adaptér
12 šroubů (pouze model 10472A)

Legenda použitých piktogramů

Nezávislé provozní zařízení

Polarita přípojky výstupu

Výrobek se zástrčkou

b

a

Obal a výrobek zlikvidujte  
vhodným ekologickým způsobem!

ca. / approx. / env. 10 m
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cm Rozměry:	� cca 176 x 48 cm 
(Š x V)

Přívodní kabel: 	cca 10 m

ca. / approx. / env. 10 m
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50

 cm Rozměry:	� cca 320 x 150 cm 
(Š x V)

Přívodní kabel: 	cca 10 m

Časovač na 6 hodin s automatickým 
opakováním v denním rytmu

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si pokyny!

Volt (stejnosměrné napětí)

Watt (činný výkon)

Volt (střídavý proud)

Herz (kmitočet)

Ochranná třída II

Ochranná třída III

Vhodné k provozu ve vnitřních a 
venkovních prostorách.

Dbejte na výstrahy a řiďte se  
bezpečnostními pokyny!

Nebezpečí ohrožení života nebo 
úrazu pro malé i velké děti!

Výstraha! Nebezpečí zásahu  
elektrickým proudem!

Proti zkratu jištěný bezpečnostní 
transformátor

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz 
z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	 Adres serwisu
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NIEMCY
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-PL@teknihall.com

IAN 317926_1901

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu 
(np. IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.

	 Producent
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NIEMCY

PLPLPLPLPLPLPLPL

PLPLPLPLPL

	 Gwarancja i serwis

Wskazówka: Produkt objęty jest gwarancją 
36 miesięcy od daty zakupu. Produkt został staran-
nie wyprodukowany i poddany skrupulatnej kontroli 
przed wysyłką. Mimo to jeśli w czasie trwania 
gwarancji pojawiłyby się błędy produkcyjne lub 
materiałowe, należy niezwłocznie skontaktować 
się ze sprzedawcą.

Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym obcho-
dzeniem się z urządzeniem, nieprzestrzeganiem 
instrukcji obsługi lub ingerencją przez nieautory-
zowane osoby gwarancja nie obejmuje. Większość 
zakłóceń funkcjonowania wywołanych jest niewłaś-
ciwą obsługą. Dlatego w razie wystąpienia zakłóceń 
funkcjonowania najpierw należy przeczytać in-
strukcję obsługi.

Przed ewentualnym odesłaniem przedmiotu należy 
skontaktować się z punktem serwisowym Uni-Elek-
tra GmbH. Dopiero po konsultacji można przyjąć 
produkt. Przesyłki wysłane ze znaczkiem dopłaty 
pocztowej nie zostaną przyjęte. Po wykonaniu 
świadczenia gwarancyjnego gwarancja nie zostaje 
odnowiona, a jej okres nie zostaje przedłużony do 
36 miesięcy.

szego przetworzenia odpadów. Logo 
Triman jest ważne tylko dla Francji.

�Informacji na temat możliwości utyliza-
cji wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

�Nie wyrzucać urządzeń elek-
trycznych razem z odpadami 
domowymi!

Zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/WE 
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego oraz jej wdrożeniem do prawa krajo-
wego zużyte urządzenia elektryczne muszą być 
zbierane oddzielnie i przekazywane do powtór-
nego przetworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska naturalnego.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać pro-
duktu po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji 
o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Ze względu na bezpieczeństwo elektryczne nigdy 
nie wolno czyścić urządzenia wodą, ani innymi 
cieczami oraz w ogóle zanurzać go w wodzie.
	� Do czyszczenia należy używać wyłącznie  

suchej, niestrzępiącej się szmatki.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, które można przekazać  
do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie mate-
riałów opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami (b) o 
następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne / 20–22: Papier i tektura /  
80–98: Materiały kompozytowe.

�Produkt i materiał opakowania nadają 
się do ponownego przetworzenia, na-
leży je zutylizować osobno w celu lep-

łańcuch świetlny 5  nie jest połączony z  
zasilaczem sieciowym 1 .

	� Funkcja timera

	� Aby włączyć funkcję timera, należy nacisnąć 
i przytrzymać przełącznik 9  przez 2 sekundy 
po podłączeniu produktu do źródła zasilania. 
Przełącznik 9  zaświeci się, kiedy aktywo-
wana jest funkcja timera.

	� Aby dezaktywować funkcję timera, należy 
ponownie nacisnąć i przytrzymać przełącznik 
9  przez 2 sekundy. Światło przełącznika 9  

zgaśnie.

	� Funkcje świecenia

Za pomocą przełącznika 9  można wybrać różne 
tryby świecenia. Naciskać przełącznik 9  aż do 
osiągnięcia żądanego trybu.

	� Czyszczenie i pielęgnacja

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM! 
Przed czyszczeniem wyjąć zasilacz sieciowy 1  
z gniazdka.

Model 10472B (rys. B):
	� Rozwinąć siatkę łańcucha świetlnego 5  i udra-

pować ją na normalnie palnej powierzchni.
	� Do zawieszenia łańcucha świetlnego 5  użyć 

dołączonych przyssawek 8 .

	� Uruchomienie

	� Włożyć wtyczkę przewodu doprowadzającego 
2  do gniazdka zasilacza sieciowego 1 . Pro-

simy zwrócić uwagę na wgłębienia w gniazdku 
zasilacza sieciowego 1 .

	� Dokręcić nakrętkę złączkową 3  w kierunku 
ruchu wskazówek zegara.

	� Podłączyć zasilacz sieciowy 1  do łatwo  
dostępnego gniazdka wtykowego! Wybrać 
gniazdko wtykowe, z którego łatwo będzie 
można usunąć zasilacz sieciowy 1  w celu 
wyłączenia łańcucha świetlnego 5 .

	 �Łańcuch świetlny 5  jest teraz włączony.
	� Aby całkowicie wyłączyć łańcuch świetlny 5 , 

wyjąć zasilacz sieciowy 1  z gniazdka wty-
kowego. 

	� Zwrócić uwagę na to, że znajdujący się w 
gniazdku wtykowym zasilacz sieciowy 1  
nadal pobiera nieznaczną ilość prądu, jeśli 

	� Montaż

 TEGO ŁAŃCUCHA 
ŚWIETLNEGO NIE WOLNO UŻYWAĆ BEZ 
WSZYSTKICH POPRAWNIE NAŁOŻONYCH 
PIERŚCIENI USZCZELNIAJĄCYCH!

Model 10472A (rys. A):
	� Przed montażem sprawdzić, czy ściana nadaje 

się do przymocowania łańcucha świetlnego 5 . 
Proszę ewentualnie zasięgnąć informacji fa-
chowca dotyczącej warunków zamocowania 
produktu oraz czy dołączone do zestawu śruby 
7  są odpowiednie do wybranej ściany.

	� Zaznaczyć 12 otworów w odpowiednim 
miejscu ściany.

	� Wywiercić otwory (Ø 2,3 mm) w zaznaczo-
nych miejscach.

	 �Wkręcić po jednej śrubie w nawiercone otwory.
	� Zawiesić łańcuch świetlny za pomocą oczek 

6  na śrubach.
	� Alternatywnie do zawieszenia łańcucha świetl-

nego 5  użyć dołączonych przyssawek 8 .

	� Łańcuch świetlny stosować wyłącznie z dołą-
czonym zasilaczem sieciowym typu (nr modelu 
JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44). W przeciwnym 
razie wygasają roszczenia gwarancyjne.

	� Łańcuch świetlny posiada ochronę przed pry-
skającą wodą (IP44). Ten rodzaj ochrony jest 
zapewniony tylko wtedy, gdy poziom ochrony 
używanego gniazdka wtykowego jest taki sam 
lub wyższy.

	� Należy pamiętać, że zasilacz sieciowy nawet 
bez uruchomienia artykułu świetlnego nadal 
pobiera małą ilość mocy tak długo, jak zasilacz 
sieciowy znajduje się w gniazdku wtykowym. 
Aby całkowicie wyłączyć, wyjąć zasilacz sie-
ciowy z gniazdka wtykowego.

	� Źródło światła jest niewymienne. 
	� Jeśli źródło światła przestanie działać z po-

wodu zużycia, należy wymienić całą lampę.
	� Ochrona IP44 możliwa tylko z pierścieniem 

uszczelniającym przy połączeniu z zasilaczem 
sieciowym z wtyczką.

�Porażenie prądem  
elektrycznym grozi śmiercią!

	� Przed użyciem urządzenia należy upewnić 
się, że napięcie w sieci jest zgodne z wyma-
ganym napięciem roboczym zasilacza 
(220–240 V∼, 50–60 Hz).

	� Przed każdym podłączeniem do sieci spraw-
dzić łańcuch świetlny i zasilacz sieciowy pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń. 

	 �Nie należy nigdy używać łańcucha świetlnego, 
jeśli stwierdzi się jego jakiekolwiek uszkodze-
nia. W razie uszkodzenia przewodu należy 
zaprzestać użytkowania produktu oraz pod-
dać go prawidłowej utylizacji.

	� Chronić przewód sieciowy przed ostrymi  
krawędziami, obciążeniami mechanicznymi  
i gorącymi powierzchniami. 

	� Nie mocować za pomocą ostrych klamer lub 
gwoździ.

	� Przed montażem, demontażem lub czyszcze-
niem zasilacz sieciowy zawsze wyciągać z 
gniazdka.

	� Nie dotykać wtyczki łańcucha świetlnego lub 
samego łańcucha świetlnego mokrymi rękoma.

	� Łańcuch świetlny nie powinien być łączony 
elektrycznie z innym łańcuchem świetlnym.

uduszeniem spowodowane przez materiał 
opakowaniowy. Dzieci często nie dostrzegają 
niebezpieczeństwa. Należy zawsze trzymać 
dzieci z dala od produktu.

	� Niniejsze urządzenie może być używane przez 
dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 
mentalnymi lub brakiem doświadczenia i / lub 
wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem lub zo-
stały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia 
urządzenia i rozumieją wynikające z niego 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urzą-
dzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

	� �OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PRZEGRZANIA! Nie należy włączać łań-
cucha świetlnego przed wyjęciem go z opa-
kowania.

	 �Po użyciu łańcuch świetlny należy przechowy-
wać w opakowaniu, aby uniknąć niepożąda-
nych uszkodzeń.

	� Do produktu nie należy przymocowywać  
dodatkowych przedmiotów.

Stopień ochrony:	� IP44 (zabezpieczenie przed 
zachlapaniem)

Zasilacz sieciowy:
Napięcie 
znamionowe główne:	220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Napięcie 
znamionowe wtórne: 	30 V∼, 3,6 W
Klasa ochrony: 	
Stopień ochrony:	� IP44 (zabezpieczenie przed 

zachlapaniem)
Nr modelu:	 JT-EL / FC30V3.6W-H4-IP44

Wskazówki bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM ARTYKUŁU NALEŻY PRZE-
CZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI! WSZYSTKIE 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
I INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA 
PRZYSZŁOŚĆ!

	�   NIEBEZ-
PIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA 
I WYPADKU DLA DZIECI! Ni-

gdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z 
materiałem opakowania. Istnieje zagrożenie 

	� Zawartość
1 zasłona świetlna LED lub siatka świetlna LED
1 zasilacz
12 śrub (tylko model 10472A)
12 przyssawki
1 instrukcja obsługi

	� Opis części
1 	 Zasilacz sieciowy
2 	� Wtyczka przewodu 

doprowadzającego
3 	 Nakrętka złączkowa
4 	� Przewód  

doprowadzający
5 	 Łańcuch świetlny

6 	� Oczka (tylko dla 
10472A)

7 	� Śruba (tylko dla 
10472A)

8 	 Przyssawka
9 	� Przełącznik (timer /  

tryb świecenia)

	� Dane techniczne
Łańcuch świetlny + zasilacz sieciowy:
Pobór mocy łącznie:	� ok. 5 W (dla 10472A)
	� ok. 5 W (dla 10472B)

Łańcuch świetlny:
Napięcie robocze:	 30 V∼
Źródło światła:	 10472A:
	� 96 x 3 V  ; 0,06 W
	 10472B:
	 160 x 3 V  ; 0,06 W 

Dekoracja świetlna LED /  
Siatka z diodami świetlnymi LED

	� Instrukcja

Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
urządzenia. Zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu najwyższej jakości. 

Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu. Za-
wiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa obsługi, użytkowania i utylizacji produktu. 
Przed pierwszym użyciem produktu należy zapo-
znać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy użytko-
wać w opisany sposób i zgodnie z podanym za-
kresem zastosowania. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie należy dołączyć do niego 
całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Produkt ten nadaje się do dekoracji świetlnej  
zarówno w pomieszczeniach, jak i na zewnątrz. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w 
gospodarstwie domowym i nie jest przewidziany 
do działalności zarobkowej.

Legenda zastosowanych piktogramów

Niezależne urządzenie sterujące

Biegunowość wyjścia

Produkt z wtyczką

b

a

Opakowanie oraz produkt zutyli-
zować zgodnie z zaleceniami  
dotyczącymi ochrony środowiska 
naturalnego!
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Wymiary:	� ok. 176 x 48 cm 
(szer. x wys.)

Przewód 
doprowadzający:	ok. 10 m
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Wymiary:	 �ok. 320 x 150 cm 
(szer. x wys.)

Przewód 
doprowadzający:	ok. 10 m

6-godzinny timer z automatycznym 
powtarzaniem w rytmie dziennym
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	 Serviceadres
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DUITSLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-NL@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 317926_1901

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

	 Fabrikant
Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DUITSLAND

	 Garantie en service

Opmerking: u ontvangt een garantie van 36 
maanden vanaf aankoopdatum op dit product. Het 
product is met de grootst mogelijke zorg vervaar-
digd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd. Mochten er desalniettemin tijdens 
de garantieperiode productie- of materiaalfouten 
opduiken, dient u direct contact op te nemen met 
uw speciaalzaak.

Beschadigingen door ondeskundig gebruik, het 
niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing of 
ingrepen door een niet geautoriseerde persoon 
zijn van de garantieverlening uitgesloten. De meeste 
functionele storingen worden door een foutief ge-
bruik veroorzaakt. Lees daarom bij het optreden 
van een functionele storing eerst de gebruiksaan-
wijzing door.

Neem contact op met het servicepunt van Uni-Elek-
tra GmbH voor eventuele retourzendingen. Pas 
na contactopname kan het product in ontvangst 
worden genomen. Ongefrankeerde zendingen 
worden niet geaccepteerd. Door een garantiege-
val wordt de garantieperiode van 36 maanden 
noch verlengd noch vernieuwd.

Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje!

Wolt (napięcie stałe)

Wat (moc czynna)

Wolt (prąd przemienny)

Herc (częstotliwość)

Klasa ochrony II

Klasa ochrony III

Nadaje się do użytku wewnątrz i 
na wolnym powietrzu.

Należy przestrzegać ostrzeżeń i 
wskazówek bezpieczeństwa!

Zagrożenie dla życia i niebezpie-
czeństwo wypadku przez dzieci!

Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym!

Odporny na zwarcie transformator 
bezpieczeństwa

NL/BE   

�Het product en de verpakkingsmateria-
len zijn recyclebaar; verwijder deze  
afzonderlijk voor een betere afvalbe-
handeling. Het Triman-logo geldt alleen 
voor Frankrijk.

�Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

�Gooi elektrische apparaten  
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EG be-
treffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur en de omzetting daarvan naar natio-
naal recht moeten oude elektrische apparaten  
apart worden ingezameld en op milieuvriendelijke 
wijze worden gerecycled.

Gooi het afgedankte product omwille van het mi-
lieu niet weg via het huisvuil, maar geef het af bij 
het daarvoor bestemde depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen en hun openings-
tijden kunt u zich bij uw aangewezen instantie in-
formeren.
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny!

Volt (jednosmerné napätie)

Watt (efektívny výkon)

Volt (striedavý prúd)

Hertz (frekvencia)

Trieda ochrany II

Trieda ochrany III

Vhodné pre oblasť interiéru a  
exteriéru.

Rešpektujte výstražné a bezpeč-
nostné upozornenia!

Nebezpečenstvo ohrozenia života 
a nehôd pre malé deti a deti!

Varovanie! Nebezpečenstvo  
zásahu elektrickým prúdom!

Skratuvzdorný bezpečnostný 
transformátor


